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Najbolj Zalostno, &¢ sem patetilen, je, da so domala vsa smiselna vpradanja
0 jeziku z odgovori vred med nami znana Ze vsaj poldrugo stoletje in da nam jib je
vseeno treba zmern) Znova viepati v glavo; ne le sleherni genemciji posebej, temvet
mnogo pogosteje. lzgubljanje oziroma trajnost tovistnega spomina sta naravnost
osupljivi, Levstik je na primer Je leta 1863, torej pred 130 leti, zapisal, «da pri nas
jezikovno vpratanje globoko sega v nado bodoénost, da ima_ torej gotovo zelo veliko
tudi politicno vainost. .. Ni treba ponavijati #e tolikokrat povedano. resnico. da
narod je potem Sele potujlen, ko je izgubil najvedje svoje blago - jeziks«:

Davolj znano pa je seveda, da 2e takrat tega ni hotel vedeti skoraj nihée, Se
najmanj »narod slovenskie, o femer slikovito govori detrio Meagingerjevo domo-
rodno pismo iz leta 1864: »Namenil sem se samo povedati udno dogodbo, da vidite,
da se tudi v malih mestih ksj zgodi. Bila je na plesu gospodiéna, lepa, kakor jih je
celo v Ljubljani malo takih; pridru#i s¢ ji gospodin Cednega obraza, ki je tevestno in
neutrudno plesal, in je znal vrlo priseing govoniti. Bila sta kakor roza in slaviek,
katerih ljubezen je opeval Perzijan Hafis, ko nas $e ni bilo na svetu, Kozmopolitiéno
sta plesala vse plese. pa govorila sta samo en jezik - ljubeznivi jezik slovenski. Cujte,
pred vso mestno gospodo govorila sta »kmecki jeziks! Ze so gospoditne vihale
nosove, kakor da bi bil kdo na gnilo jabolko stopil; #e so se posmehovale, si na
udesa Sepetale in se v kote pomikale. Neka mrazota je nastala v dvorani, kakor da bi
se bila vsa okna odpria. vendar sta $e govorila slovenski, in bralo se je v njunih
ofeh, da jima je nad jezik po volji. Ceravno ni v malem mestu »salonfihigs. Priflo je
Sepetanje do kroga gospd mater, tet in drugih varshin mladenske nepokvarjenosti
in salonskega vedénja — kar vstane gospa iz tega kroga, lica 5o ji bila zardcla, ofi
nevoljne, éelo nagrbandeno in beseda neméka. Gospodiénn slovenska je bila pokli-
cana na sodbo, Kakor strela 2 zimskega neba jo je zadela prepoved, da ne sme
besedice ved ziniti slovensko, sicer bo morala plesiSte za vselej zapustiti. Rekdi to se
j& gospa zopet pomirila, Gelo se je pogladilo, ofi so se masnile, lici sta dobili zopet
navadno polt, celo beseda ni bila vedno nemska. - Gospa si da prinesti »Gefrore-
nes«, gospodiéna pa se ni mogla upreti; vael s¢ je boj med ljubezaijo in pokor$&ing,
Plesalee namreé je bil sila ljubezniv, pa zelo trdovraten: ravno dapes nikakor ni
hotel drugate goveriti kakor slovenski. Zvijata se prio fenskah hitro iznajde. Na
slovenske besede mu je odgovarjala nem$ki, in v Zivahnem plesu in sladkem kramlju
je kmalu pozabila, kar se je bilo zgodilo. Toda tovandice krasotice so S vedno
Sepetale; gospe pa tudi ta »paritetitnas dvojezitna govorica ni bila viel. Gospoditna
slovenski ne sme govoriti, pa tudi razumeti ne. Kazen je bila v kratkem izvriena.
Gospa je wveela svoj klobuk, svoje ogrinjalo, svojega moZa in krasotico ter se



odpeljala proti domu. Gospoditna je nesreéna in ved ne sme na ples, Vso to nesredo
je napravil prevneti Slovenec, da je hotel slovenstvo tudi v salon vpeljati. «

Tako je to flo: za pemddino jugoslovaniding in #a njo angledko-slovenska
zamorsfing, ki jo javno uveljavljajo dlasti govorno nedolind, snapredni« in »frajgaj-
stovskie voditelji nekaterih televizijskih in radijskih oddaj. Odmev na to je recimo
izjava Studentke (milade intelektualke) v dnevaem Casopisu (Kot glas ljudstva jo
objavijo v okvirtku), da po televiziji ne mara spocukrane, pravilnes sloveniéine.
Televizijski in tudi nekaten radijski govorei so Je pred casom psmerili vojo govormo
fonetiko skozi nos. kar naj pomeni amerikinsko sproéténost, in za terco navzgor,
kar naj pomeni dinamiCno angaZiranost; veasih jih je 2¢ komaj posluiati, morali bi se
usekniti, Mladi Zurnalisti pa so krenili po sledeh tistih starih trubadurjev, ki so iz
prepricanja, da je ljubezen nadjezikovna, klobasali v vseh mogotih jezikih hkrati, pa
v nobenem Eisto razumljivo. Seveda je ref odmevna. ker uzakonja neznanje, po
otrofje pa je tudi zabavna in igriva, saj ponavija in v pravilo spreminja tisto zgodnjo
stopnjo v otroSkem govornem razvoju, ko je mogoda prav sicherna wbesedas in
Iyoza,

Ko se konéno v to vkljudi B¢ znameniti slovenski smisel za praktiénost in
prilagajanje ter vsakovrstni pragmatizem (to je, da niso vaina nadela. temved
praksa, realnost). se zadeva zelo hitro razevete v popolnost. to je v sijajne jezikovne
pomije: vaino je, da se na koncu le sporazumemo. éetudi po zamorsko. To, da je
natantnost sporotila jezik, in da je wt mish tudi jezik, se nam sprehaja
skozi eno uho noter in skozi drugo ven. ko smo samostojna drZava, pa sploh
mislimo, da smo v vsem zajezdili glavnega konja.

Tista Spieglova karta regionalne Evrope, na kateri smo narisani skupaj z nem-
gkimi Stajerci, Korodei in Tirole po nekakinem jodlarskem kljutu v enotni regiji
Norik, nam zelo prostodusno dopoveduje, kaj praveapray mislijo o nas: &e s prav
ne motim, smo edini evropski narod, ki je na njej #e i?l’cj adpravijen - celo
nesreéna BiH je tam samosvoja regija v sfrjevskib mejah. o Hrvaski niti e govorim!
Lahko se seveda do onemoglosti jezimo na Spiegel, toda — roko na sree - samo malo
se ozrimo na svojo prakticno, »pragmatiénos servilnost: starSi ob meji trumoma
vpisujejo otroke Eez mejo, doma velja v malo bolj »=gosposkih« ofeh samo tako
imenovana mednarodna gimnazija, podiplomski j ma eni od fakultet je e jeta
mazaj izkljucno angleki, polagoma se ta moda Siri tudi na druge visoke Sole in na
dodiplomski Studij, tehnicni del univerze in del sociologije je dosegel, da za profe-
sarsko habilitacijo velja mnogo vet #e mali oglas, objavijen v angles&ni, kot S tako
tehtna slovensko napisana razprava (navedel sem samo nekaj primerov s podrodja
izobrafevanja). Noro! Za Norik!

Vsem takénim so v neméki fazi slovenske jezikovne slufnosti kazali grablje. pat
po tisti znameniti $ali 0 kmeckem puhloglaveu, ki je menil, da je pozabitev matering-
dine znamenje gosposkosti, iz jezikovne amnezije pa ga je obudil Sele dobro odmer-
jen udarec grabljiséa, ¢ katerim se je uéeno poigraval.

Ze pred 15 leti sem trdil, da je nade jezikovno vpratanje resda vprasanje naSe
prihodnosti (po Levstiku}, v sedanjosti pa predvsem stvar morale in pameti, ki vidi
vsaj malo dlje od najbolj kramarskega in cenovno najbolj mizernega plasmana. Kdor
ne verjame, da smo prihodnji Evropi dragoceni kot temeljita drugaénost, ker je vsa
zgodovinska moé nade celine zmeraj obstajala in se obnavijala iz velikanske pisanosti
in raznoterosti narodov, religij. filozofij, kultur, civilizacij in tudi jezikov, in kdor ne
verjame. da bo ob bliskevito napredujoéi tehnoloski in informacijski poenotenosti
sveta takSna Zgostena in zato dinamitna pluralnost $¢ pomembnejsa. ta se bo seveda
fe naprej na vse kriplje trudil biti neboglien jezikovni zamorec: zdelo se mu bo



pomembneje, kot pa da bi se nawdl tistih nekaj pravil. ki bi mu materni jezik uredila
v gosposko orodje.

Ponavadi se skupne korist in obnadanje v zvezi z njimi uzakonijo. Toda mi
smo vendar samastojni in veliki, nismo kak kanadski Quebeck, da bi sledili njego-
vemu zgledu! Tako vsaj mishi politiéni wponos«. Zato moramo sevedas mimo njega
neutrudno iznajdevati drugadne in zmera) nove oblike javaega moralnega pritiska na
jezikovno onesnaevanje in jezikovne neéednost ozitoma prefustva. Pred 14, Jet
smo 5 tem namenom ustanovili in ob nemajhnem zgraZanju dubovaih crokovitey
postavili na noge znamenito Jezikovno razsodiste. Nekaj je le pomagalo: & drugega
ne, ne gre pozabiti, da se je ob njem in ob javai tribuni o vdiranju srbohrvaséing
v javnost prvié po Avdiéu in na novih osnovah odprlo vprasanje vojske in da je iz
tega mgl-:d&l (pre)zgodnji petelin slovenskega osamosvajanja - vse jugoslovansko
Casopisie se je po spisku skopalo na nekaj slovenskih jezikosloveey in kulturnikoy
okrog te institucije. — Streho nad glavo ji je poskrbela rajnka SZDL kot krovna
puhnénaurgpmzm;a te orgamizacije ni ved, toda to de ne pomeni, da ne bi mogh
spet in spet javno razglasati sslovenskih jezikovnih cmokavzarjeve ali sslovenske
jezikovne sramoies tedna, ali kako drugade stopati na prsie ved kot razrahljsni
jezikovni morali in nemarséini. — Zmeraj spet ponavljam, da so jezikovni koticki ob
vee] svoji simpatiénosti premalo, e se fudi pojavljajo v vseh tasopisih: prebiramo jih
istomisledi; skrajneas je treba v njegovi lenobi in samoviegnosti »s kolom po glavie.
Premalo je SAZU ali Slovar slovenskega knjiinepa jezika, kde ju pa spluh kaj
vprasa, {zmgredrugaﬁe je pat treba dregniti pod jezikovna rebra, naj je fe tako
nesimpatiéno in naj se nam Se tako upira. Ali bomo melanholiZno lepodudili in na
napaden nadin demokratizirali in strokovnjatili, zraven pa pomembni nﬂﬂh v jezi-
kovnem nasilju anarhoidno nasilnega I'Iﬂ!llﬂ.‘njll ali pa =2 poprijeli mkinega sicer
neprijetnega, pa numcg:l jezikoynega pometanja,

Je pa bilo, je in bo jezikovno vpraSanje v resnici eno temeljnih vprasanj n&ﬁeg.a
obstajanja: skozenj se oplada stanje slovenske kulturne obstojnosti. narodne kondi-
cije. Ta je ob wsem zanosy ta fas slaba, ker preprosto ne zaznavamo drugih
problemov kot gospodarskih in socialnih: e pa je mogode narod oklestiti na ti dve
ravoi bivanja, potem se hitro zastavi vpradanje, zakaj sploh je bil potreben wes
osamosvojitveni napor; moogo smiselneje bi se bilo izloditi iz gospodarsko in soci-
alno manj uspedne skupnosti ter se vkljuditi v takSao, ki je bolga. To pesem pa iz
2godovine tudi 2 poznamo.



